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ВСТУП 

 

Актуальність теми дослідження. Останнім часом акуальним 

завданням є спостереження за інформаційним простором  України 

[Гавриленко 2020]. Зростання кількості джерел медіа, високий рівень 

інформаційного шуму та маніпуляції в епоху поширення інформації 

відкривають нові можливості і виклики для аналізу та розуміння медіа-

простору. Все це ставить перед дослідниками проблему визначення та 

розуміння іміджу країни у міжнародному медіапросторі. 

Одним з провідних джерел інформації є БІ-БІ-СІ. Це всесвітньовідома 

британська медіа-компанія, яка має широке аудиторію та впливає на думки і 

переконання громадян багатьох країн світу, включаючи Україну. 

 Це робить тему дослідження, яку ви обрали, актуальною та важливою 

для розуміння сприйняття та представлення України на міжнародному рівні. 

Дослідження вербалізації образу України в текстах англомовних та 

україномовних онлайн новин БІ-БІ-СІ дає змогу з’ясувати як саме Україна 

сприймається та представляється в цьому медіа-просторі. Визначення іміджу 

країни, аналіз стереотипів та упереджень, опис тематичних напрямків, які 

привертають увагу, та інші аспекти є ключовими для розуміння механізмів 

формування іміджу та його зміни з часом. Особлива увага в дослідженні 

приділена мовним засобам, які використовуються для опису України, та 

їхньому впливу на створення іміджу країни. 

Дослідження вербалізації образу України в текстах англомовних та 

україномовних онлайн новин БІ-БІ-СІ дозволить отримати важливі дані про 

відображення України в одному з провідних світових медіа. Результати 

дослідження можуть бути корисними для вироблення стратегії комунікації 

країни на міжнародному рівні, а також для поліпшення внутрішньої ситуації в 

країні. 

Отже, дослідження вербалізації образу України в текстах англомовних 

та україномовних онлайн новин БІ-БІ-СІ є актуальним та важливим завданням. 
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Розуміння того, як Україна представляється в міжнародному медіа-просторі, 

може допомогти вирішити важливі проблеми як на зовнішньому, так і на 

внутрішньому рівнях. 

Об’єкт роботи – англомовний та україномовний новинний дискурс. 

Предмет роботи – вербалізація образу України в текстах англомовних і 

україномовних онлайн новин БІ-БІ-СІ.  

Мета дослідження – виявити та охарактеризувати специфічні поля 

вербалізації образу України в текстах англомовних і україномовних онлайн 

новин БІ-БІ-СІ.  

Ця мета передбачає виконання наступних завдань: 

1)    визначення поняття «вербалізація» в контексті філології;  

2) надання дефініції поняттю «образ» та окреслення його характеристик; 

3)   опис структури текстів англомовних та україномовних новин; 

4)   окреслення ролі власних назв у новинному дискурсі; 

5) характеристика загального образу України в англомовних і 

україномовних текстах БІ-БІ-СІ; 

6)  характеристика образу Києва в англомовних і україномовних текстах 

БІ-БІ-СІ; 

7) характеристика образу регіонів в англомовних і україномовних 

текстах БІ-БІ-СІ. 

У ході написання роботи були використані наступні методи 

дослідження: контент-аналіз текстів новин БІ-БІ-СІ з метою визначення 

частоти вживання певних слів та виразів, які відображають імідж України; в 

результаті контент-аналізу були отримані дані, , за допомогою цього методу 

було встановлено основні тенденції у вираженні образу України у текстах 

новин, які були написані англомовними та україномовними авторами БІ-БІ-

СІ.Застосування цих методів дозволило здійснити комплексний аналіз 

вербалізації образу України в текстах англомовних та україномовних новин 

БІ-БІ-СІ. 
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Новизна полягає у дослідженні вербалізації України у англомовних 

новинах, розкриття теми освіти, сільського господарства, мистецтва , 

економіки країни 

Практична знащущість  у дослідженні вербалізації образу України в 

англомовних текстах полягає у декількох аспектах : 

 може допомогти українському уряду та інституціям розуміти, як 

Україна сприймається міжнародним співтовариством. Це може мати 

практичну користь для культурної дипломатії, розвитку туризму, 

підтримки економічних відносин та позиціонування України на світовій 

арені. 

 допоможе розуміти, як міжнародні ЗМІ та комунікаційні платформи 

представляють Україну. Це може вплинути на сприйняття України 

загалом, образ країни, інвестиційну привабливість, туристичний 

потенціал тощо. Результати дослідження можуть слугувати підґрунтям 

для розробки комунікаційних стратегій та кампаній для покращення 

образу України. 

 сприяє розумінню культурних різниць та стереотипів. Воно допомагає 

виявити спільні точки зору та розбіжності у сприйнятті України різними 

аудиторіями. Це може підтримати міжкультурне спілкування, зміцнення 

взаєморозуміння та побудову позитивних стосунків з міжнародними 

партнер 

Структура роботи. Дослідження складається зі вступу, двох розділів, 

висновків до кожного розділу, загальних висновків, списку використаних 

джерел та додатків. Загальна кількість сторінок – 30. Кількість використаних 

джерел – 24.   
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ ОБРАЗУ 

УКРАЇНИ 

 

Даний розділ присвячений теоретичним засадам дослідження 

вербалізації образу України. У рамках розділу будуть розглянуті питання 

вербалізації в контексті філології, поняття образу та його характеристики, 

структура текстів англомовних та україномовних новин, а також роль власних 

назв у новинному дискурсі. Дослідження вербалізації образу України є 

важливим кроком у вивченні культурології та міжкультурних комунікацій.  

Розуміння того, як Україна і її культура представлені в міжнародному 

дискурсі, може допомогти українським дослідникам, дипломатам, 

бізнесменам та іншим представникам країни краще сприймати та адаптуватися 

до міжнародного середовища.  

Ступінь розробленості теми.  

Одним з найбільш значущих досліджень є робота Євгенії Приходько 

«Візуалізація України в ЗМІ Великої Британії: порівняльний аналіз 

англомовних та україномовних матеріалів» [Лихановська 2016]. Вона 

досліджувала, які образи України створюють англомовні та україномовні 

матеріали БІ-БІ-СІ та виявила, що україномовні матеріали частіше містять 

позитивні образи України, тоді як англомовні матеріали містять як позитивні, 

так і негативні образи.  

Робота  «Англомовні новини про Україну в онлайн ЗМІ Великої 

Британії: аналіз засобів вербалізації» [Логвиненко 2019] була присвячена 

дослідженню лексико-семантичних засобів вербалізації образу України в 

англомовних матеріалах БІ-БІ-СІ. Вона з’ясувала, що БІ-БІ-СІ найчастіше 

використовує лексику, пов’язану з конфліктом на сході України та 

внутрішньою політикою країни. 
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1.1. Вербалізація в контексті філології  

Вербалізація – це процес перетворення невербального знаку на 

вербальний. У філології цей термін використовується для позначення процесу 

перетворення будь-якого поняття, яке може бути виражене за допомогою 

знаків, в слова, словосполучення чи речення мови [Смокова  2017]  

Вербалізація є невід’ємною складовою процесу комунікації, оскільки 

дозволяє передавати інформацію, виражати свої думки та почуття за 

допомогою мови. Вона використовується не тільки в повсякденному 

спілкуванні, але й у писемному мовленні, наукових дослідженнях, літературі 

та мистецтві [Гринчук 2015]. 

Філологічний аспект вербалізації полягає у дослідженні мовних засобів, 

які використовуються для вираження певного поняття. Це можуть бути окремі 

слова, словосполучення, речення або текстові фрагменти. Від дослідження 

вербалізації залежить якість та точність передачі інформації через мовлення 

[Бабенко  2017]. 

Крім того, вербалізація є важливим елементом культури мовлення та 

вивчення мови в цілому, оскільки дозволяє збагачувати словниковий запас, 

вчитися виражати свої думки та почуття більш точно та ефективно. Вивчення 

вербалізації допомагає краще розуміти мову як засіб комунікації, а також 

знаходити нові способи вираження думок та почуттів [Дорожкіна  2016]. 

 

1.2. Поняття образу та його характеристики 

Образ – це елемент,  який використовується в різних науках, включаючи 

літературознавство, психологію, філософію, мистецтвознавство тощо. У 

мовознавстві образ розглядається як смислотворчий елемент художнього 

тексту, що створюється автором та розкривається у сприйманні читача [Лебідь  

2018]. Образ може мати абстрактне або конкретне значення, а також 

символічну чи емоційну навантаженість [Бурейчак 2018].  

У мовознавстві образ може розглядатися як спосіб відображення 

реальності у мові [Іванова 2018]. Це поняття охоплює всі типи зображень, що 
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можуть виникати в уяві і сприйматися як цілісні конструкції, що відображають 

певний аспект світу [Іванова 2018].  

Образ у новинах відображає спосіб, яким певна тема, подія або особа 

представлена або сприймається у медійних матеріалах.[Сорокотяга 2017] Це 

може включати в себе використання певних слів, фраз, образів, тону або 

стилю письма, які створюють певні асоціації, враження або уявлення у 

читачів або глядачів. Образ у новинах може бути позитивним, негативним 

або нейтральним і має велике значення для формування громадської думки 

та уявлень про певну тему чи особу. 

Вивчення вербалізації образу в новинах може допомогти краще 

зрозуміти, як використовуються мовні засоби для передачі певного значення, 

і яким чином це впливає на сприйняття новинами тими, хто не має 

безпосереднього досвіду чи знань про те, про що йдеться в матеріалі 

[Сорокотяга  2017]. 

Характеристики образу включають в себе його багатовимірність, яка 

передається за допомогою різних мовних засобів, таких як епітети, 

порівняння, метафори, алегорії тощо.  

Структура медійного образу складається зі сполучення окремих 

складових, які можуть бути пов’язані з місцем та часом дії [Сорокота  2017]. 

Наприклад:  

Образ може мати внутрішню структуру [Іванова 2018]. Таким чином, 

образ є складним та многогранним поняттям, яке відображається в тексті, та 

передається за допомогою різних мовних засобів. 

Образ відображається в новинному тексті через використання різних 

мовних засобів, які створюють враження, уявлення або асоціації у читачів. 

Основні способи втілення образу в новинах включають: 

1. Вибір слів: Журналісти використовують слова, які мають позитивний, 

негативний або нейтральний відтінок для передачі особливостей та емоцій, 

пов'язаних з об'єктом новини. Наприклад, використання "трагедія", 
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"геройство" або "інноваційний" може вплинути на сприйняття читачів і 

створити певний образ [Khamis, Vaughn 2017]. 

2. Стиль письма: Журналісти можуть використовувати відповідний стиль 

письма, щоб створити образ певної особи або події. Наприклад, використання 

формальної та офіційної мови може підкреслити серйозність і важливість 

події, тоді як використання неформального стилю може створити ближче та 

особистіше враження [Khamis, Vaughn 2017]. 

3. Образність: Журналісти використовують різні літературні прийоми, такі як 

порівняння, метафори або символи, щоб передати особливості об'єкта новини. 

Це допомагає створити візуальні образи та асоціації, які підсилюють 

сприйняття тексту [Khamis, Vaughn 2017]. 

4. Тон: Тон новинного тексту може бути об'єктивним, нейтральним, 

емоційним або критичним. Вибір тону впливає на сприйняття та образ, 

створюваний у читачів [Khamis, Vaughn 2017]. 

Всі ці елементи спільно допомагають створити образ, який відображає 

певну особу, подію або ситуацію в новинах. Це дозволяє журналістам 

використовувати мовні засоби для формування уявлень, вражень та емоцій у 

читачів щодо предмету новини [Khamis, Vaughn 2017]. 

 

1.3. Структура текстів англомовних та україномовних новин  

Україномовні новини - це новини, які публікуються або транслюються 

українською мовою. Вони охоплюють актуальні події, новини, репортажі, 

аналітику та інші матеріали, що стосуються України і світових подій. Можуть 

бути доступні у різних медійних форматах, таких як газети, журнали, 

телевізійні програми, радіо, онлайн-видання та соціальні медіа [Шинкарук 

2015]. 

Також відображають події, які відбуваються в Україні та за її межами, 

політичні, економічні, соціальні, культурні та інші аспекти життя. Вони 

інформують громадськість про новини з різних галузей, діяльність уряду, події 

в суспільстві, культурні події, спорт та інше [Шинкарук 2015]. 
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Структура україномовних новин зазвичай має таку послідовність: 

заголовок, супровідний фотоматеріал, вступ, основна інформація, коментарі 

експертів або свідків подій, висновок (висновки, проте, бувають не завжди) 

[Шинкарук 2015]. 

Структура новин має декілька складових елементів. Першим етапом є 

заголовок, який має відображати основну ідею новини та привертати увагу 

читачів [Лихановська 2016]. Далі йде вступ, де коротко розповідається про 

основну ідею новини та контекст, в якому вона відбулася. Основна частина 

новини містить детальнішу інформацію про подію, яку описує новина. Тут 

використовуються висвітлення деталей, які допомагають читачам краще 

зрозуміти тему. В основній частині можуть також бути надані аргументи, 

докази думок, аргументація, апеляція до емоцій, авторитету, логосу. У кінці 

новини зазвичай є підсумок або висновок, де автор висловлює свою думку 

щодо події та можливі наслідки [Шепель  2019]. 

Особливість україномовних новин полягає в їхньому специфічному 

контексті, мовній особливості та впливі культурних чинників. Ось деякі 

особливості україномовних новин [Гавриленко  2020]: 

1. Мовна специфіка: Україномовні новини використовують українську мову, 

що має свою граматику, лексику та стилістику. У них можна знайти типові 

конструкції, фразеологізми та вирази, що характерні саме для української 

мови. 

2. Культурний контекст: Україномовні новини відображають українську 

культуру, традиції та соціокультурні особливості. 

3. Історичний контекст: Україна має багату історію та політичні зміни, які 

можуть відображатись у новинах. Особливості минулих подій, політичних 

рухів , тощо. 

4. Медіа-ландшафт: Україна має свої національні медіа, які формують медіа-

ландшафт країни. Це включає українські телеканали, радіо, газети та онлайн-

видання, які впливають на стиль, тематику та підхід до подання новин. 
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Ці особливості роблять україномовні новини унікальними, оскільки 

вони відображають українську мову, культуру та специфіку, а також 

враховують потреби та інтереси українського аудиторіуму. 

Структура англомовних новин має схожі складові елементи, але є деякі 

відмінності [Іванова 2018]. Зокрема, заголовок може бути більш коротким та 

конкретним. У вступі може бути більше інформації про те, чому дана подія є 

важливою для світової громадськості. Основна частина новини зазвичай 

містить більше деталей про подію та її наслідки, з використанням цитат та 

думок різних експертів. Також основна частина ділиться на фрагменти:  

[Міщенко 2019]. 

1. Заголовок (Headline): Короткий і виразний заголовок, що привертає 

увагу читача і передає основну ідею новини. 

2. Вступ (Lead or Introduction): Перший абзац або кілька абзаців, які 

містять найважливішу інформацію про подію або тему новини. Вступ 

повинен відповідати на питання хто, що, коли, де, чому і як. 

3. Основна частина (Body): Це основна частина новини, де 

розгортається і розкривається інформація про подію або тему. Вона містить 

деталі, факти, цитати, статистику, думки експертів тощо. Основна частина 

може бути організована за принципом від найважливішої до менш важливої 

інформації. 

4. Контекст (Background): Цей елемент надає додаткову інформацію 

про подію або тему новини, щоб допомогти читачу краще зрозуміти контекст 

і значення події. 

5. Цитати (Quotes): Цитати використовуються для прямого включення 

думок, коментарів або заяв осіб, які мають відношення до події або теми 

новини. Цитати додають голоси та перспективи реальних людей, що робить 

новини більш живими та автентичними. 

6. Заключна частина (Conclusion): Останній абзац новини, який 

підсумовує головну ідею або робить висновок. В заключній частині можуть 

бути надані подальші перспективи, прогнози або заклики до дії. 
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Вступі новини зазвичай описує суть події, що сталася, та її контекст. 

Основна інформація містить детальний опис події, що відбулася, та відповіді 

на такі питання, як «хто?», «що?», «коли?», «де?», «чому?» та «як?» 

[Ковальова  2018]. 

Структура текстів новин має свої характеристики в англомовному та 

україномовному просторі. Новини БІ-БІ-СІ, як провідний світовий медіа-

конгломерат, мають свою власну структуру та форматування текстів. Одна з 

основних рис новин БІ-БІ-СІ – це лаконічність та короткість. Текст новини 

складається зі стриманої кількості слів, де кожне слово має свою вагу та 

значення [Бурейчак 2018].  

 

1.4. Роль власних назв у новинному дискурсі  

Власні назви, такі як імена людей, місця, організації, події та інші 

сутності, можуть грати важливу роль у медійних образах в українських 

новинах. Ось кілька способів, як власні назви пов'язані з медійними образами 

[Карачевська  2018]: 

1. Асоціації: Власна назва може створювати асоціації та сприйняття, 

пов'язане зі звичайними асоціаціями, пов'язаними з цим іменем або місцем. 

Наприклад, власна назва "Київ" може асоціюватися зі столицею України, 

політикою, культурою та іншими аспектами, пов'язаними з цим містом. 

2. Репутація: Власні назви можуть мати свою власну репутацію або 

статус, які можуть впливати на сприйняття імовірних образів, пов'язаних з 

ними. Наприклад, власна назва певної компанії або організації може 

викликати позитивні або негативні асоціації в залежності від їхньої репутації 

або відомостей про них. 

3. Символіка: Власні назви можуть використовуватися як символи або 

представники певних ідей, цінностей або груп. Наприклад, власна назва 

політичної партії може мати символічне значення та передавати певні 

політичні або ідеологічні погляди. 
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4. Контекст: Власні назви впливають на контекст новин та їхнє 

розуміння. Використання певних власних назв може позначати важливі події, 

особи або місця, які є об'єктом новинної інформації та визначають її контекст. 

5. Ідентифікація: Власні назви можуть використовуватися для 

ідентифікації осіб, місць або подій у новинах. Вони допомагають розпізнати 

та відрізняти конкретні об'єкти або суб'єкти, про які повідомляється у новинах. 

6. Вплив: Власні назви можуть мати вплив на сприйняття новин та 

формування думок у читачів. Наприклад, використання власних назв певних 

політичних лідерів або громадських діячів може впливати на сприйняття їхніх 

дій та висловлювань. 

7. Релевантність: Власні назви вказують на конкретність та 

релевантність об'єктів або подій у контексті новин. Вони допомагають 

визначити, що саме стало предметом повідомлення та чому воно важливе для 

аудиторії. 

Наприклад, в статті про політичні зміни в Україні можна зустріти власні 

назви політичних партій, таких як «Слуга народу» та «Опозиційна платформа 

– За життя», а також назви географічних об’єктів, наприклад, місто Київ 

[Ковальова 2018]. 

Однак, використання власних назв може бути проблематичним для 

іноземних читачів, які не знайомі з українською культурою та географією. 

Тому журналісти намагаються вживати якомога менше власних назв та 

пояснювати їх значення у тексті. 

У випадку, коли власна назва є визначальною для події, то її 

використання є незамінним.  

 

Висновки до розділу 1 

Вербалізація є ключовим поняттям у філології та лінгвістиці, оскільки 

вона описує процес перетворення невербальних даних у мовленнєву форму. 

Вербалізація відіграє важливу роль у вивченні культури та мистецтва, а також 

у взаємодії між мовами та культурами. 
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Медійний образ - це представлення, уявлення або сприйняття про певну 

особу, подію, організацію, місце або ідею, яке формується через медійні 

засоби комунікації, такі як новини, телебачення, радіо, журнали, інтернет та 

соціальні медіа. 

Структура текстів новин є важливим елементом комунікації у мас-медіа. 

Англомовні та україномовні новини мають свої особливості у структурі та 

способі подання інформації. Розуміння структури тексту новин є важливим 

для ефективної комунікації та розуміння інформації. 

Отже, медійні образи можуть бути створені шляхом використання 

різних медійних засобів, таких як текст, фотографії, відео, звукові ефекти та 

маніпуляції змістом. Вони можуть бути створені з метою привернення уваги, 

маніпулювання настроями аудиторії, формування певних уявлень або 

досягнення певної комунікаційної мети, мати значний вплив на сприйняття 

та реакції аудиторії. Вони можуть створювати враження, впливати на 

ставлення, викликати емоції, змінювати уявлення та формувати певні 

стереотипи або уявлення про об'єкт або суб'єкт медійного зображення. 
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                                              РОЗДІЛ 2 

ВЕРБАЛІЗАЦІЯ СКЛАДНИКІВ ОБРАЗУ УКРАЇНИ В ТЕКСТАХ 

АНГЛОМОВНИХ ОНЛАЙН НОВИН БІ-БІ-СІ 

 

 2.1. Загальний образ України в англомовних текстах БІ-БІ-СІ: 

 

2.1.1. Економіка країни. Статті БІ-БІ-СІ про економіку України 

відображають її як країну зі складною ситуацією, проблемами у відносинах з 

іноземними інвесторами та низьким рівнем життя населення. У таких статтях 

англійською мовою часто використовуються англомовні фрази та конструкції, 

(таблиця 2.1) які надають додаткової інформації про економічну ситуацію в 

Україні.  

Таблиця 2.1 

Економіка України 

 

economic reform, structural changes, 

corruption, privatization, budget 

deficit, structural reforms, inflation, 

austerity measures, corruption, 

корупція, reform, , investment,  

sanctions,  crisis, криза, Ukrainian 

government,  Ukraine’s economic 

situation. 

Економіка України є важливою складовою зaгaльнoгo oбразу крaїни як 

в україномовних, так і в англомовних текстах. Розглянемо загальний образ 

української економіки в цих мовних контекстах. 

Україна має розвинену та різноманітну економіку, яка залежить від 

таких галузей, як промисловість, сільське господарство, послуги та інновації. 

Ця інформація буде відображена в статтях, присвячених економіці України. 

 В англомовних текстах, де інформація про Україну подається іноземній 

аудиторії, загальний образ української економіки можна подати так: 

 Стратегічне положення: Україна розташована у стратегічно важливому 

регіоні, який надає можливості для торгівлі та співпраці з країнами Європи, 

Східної Європи та Азії. 



18 

 

 Ресурсний потенціал: Україна має значний ресурсний потенціал, 

включаючи багаті природні ресурси, які включають вугілля, залізну руду, 

нафту, газ, а також поклади зерна, ягід, фруктів та овочів. 

 Промисловість: Україна має розвинену важку та легку промисловість. 

Фабрики та підприємства виробляють машини, вироби з металу, хімікати, 

текстиль та інші товари. 

 Сільське господарство: Україна відома своїми великими 

сільськогосподарськими угіддями та виробництвом сільськогосподарської 

продукції 

Крім того, у статтях БІ-БІ-СІ використовується спеціальна лексика, яка 

характеризує економіку України. Наприклад, у статті «Ukraine: The challenge 

of reform» [Mastro, Behm-Morawitz 2017] автор зазначає про труднощі, які 

супроводжують реформи в країні та використовує фрази «budget deficit», 

«structural reforms», «inflation», «austerity measures» та інші, що є типовими для 

економічної термінології . 

Часто вживаються конструкції зі словом «Ukraine» або «Ukrainian», 

наприклад «Ukrainian economy» (українська економіка), «Ukrainian 

government» (український уряд), «Ukraine’s economic situation» (економічна 

ситуація в Україні) та інші  (таблиця 1). 

Також згадується боротьба України з корупцією та реформами, які 

проводяться в економіці [Лихановська 2016]. Наприклад, у статті «Ukraine’s 

anti-corruption protest leader urges calm» автор використовує наступні мовні 

одиниці : economic reform, structural changes, corruption, privatization, budget 

deficit, structural reforms, inflation, austerity measures, corruption, reform, 

investment, sanctions, crisis, Ukrainian government, Ukraine’s economic situation. 

 

2.1.2. Сільське господарство. Статті БІ-БІ-СІ, що присвячені 

сільському господарству України, (таблиця 2.1) зазвичай акцентують увагу на 

проблеми, які виникають у зв’язку зі зниженням продуктивності і 
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конкурентоспроможності сільського господарства, а також на викликах, які 

стоять перед українськими фермерами [Nguyen 2016]. 

Таблиця 2.1 

Сільське господартсво України crisis-hit agriculture, agricultural 

disaster, farms in turmoil, struggling 

farmers, dilapidated, outdated, 

inefficient, фермерські господарства, 

хабарі, agribusiness, yield, grain 

market, crop rotation, agroholding, 

livestock production, fertilizer, seed 

industry 

 

Для формування образу України у сільському господарстві 

використовуються різні мовні засоби, які допомагають передати певні 

асоціації та враження. Декілька з них включають: 

1.Епітети. Позитивні епітети, такі як "fertile" (плідне), "diverse" 

(різноманітне), "rich" (багате), можуть створювати позитивний образ. 

Негативні епітети, такі як "troubled" (проблемне), "corrupt" (корумповане),  

можуть формувати негативний образ сільського господарства. 

Викoристaння яскравих епітетів допомагає підкреслити певні риси 

сільського господарства, наприклад, "плідородні пoля", "барвисті сади", 

"зелені пасовища". 

2. Метафори. Сільське господарство - серце нації: ця метафора виражає 

важливість та центральне значення сільського господарства для країни, як 

серцевої діяльності, що забезпечує життя та добробут населення. 

 Сільське господарство - життєва сила країни: ця метафора висвітлює 

роль сільського господарства як потужного джерела економічного розвитку, 

харчової безпеки та стійкості національного господарства. 
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 Сільське господарство - джерело родючості: ця метафора підкреслює 

важливість сільського господарства як джерела родючості та плодючості 

землі, яке забезпечує врожайність та розквіт аграрних секторів.  

3. Синоніми та антоніми. Наприклад, використання синонімів "progress" 

(прогрес) або "development" (розвиток) може підкреслити позитивні аспекти, 

тоді як використання антонімів "stagnation" (застій) або "decline" (зниження) 

може викликати негативні асоціації.  

Також, описуючи конкретні деталі, як-от врожайність, сорти культур, 

якісну продукцію, можна створити позитивне враження про українське 

сільське господарство. 

Порівняння з іншими країнами чи регіонами може підкреслити 

унікальність і переваги українського сільського господарства, наприклад, 

«Українське сільське господарство є одним із найрозвиненіших у Європі». 

 

2.1.3. Освіта країни. Статті БІ-БІ-СІ про освіту України часто формують 

її образ як галузь з проблемами і викликами. Зазвичай у таких матеріалах 

використовуються фрази і конструкції, що вказують на низький рівень освіти 

в країні, такі як «недосконала система», «відставання від європейських 

стандартів», «проблеми фінансування» та інші. (таблиця 2.1) 

Таблиця 2.1 

Освіта України недосконала система, відставання від 

європейських стандартів, проблеми 

фінансування, реформи, інновації, 

цифрові технології, інтерактивність, 

глибока перебудова, сучасні підходи 

до навчання, widespread cheating, 

corrupt practices, backward, outdated, 

ineffective 
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Використана лексика в англомовних статтях про освіту в Україні також 

формує негативний образ. Наприклад, у статті «Ukraine’s battle to stop rampant 

exam cheating» згадується про «widespread cheating» та «corrupt practices» у 

системі освіти [Мельник  2017]. 

 Але ж, освіта є важливим аспектом образу України як україномовних, 

так і англомовних текстах. Розглянемо, як освіта в Україні може бути 

представлена у статтях, що розповідають про образ країни. 

Україна має розвинуту систему освіти, що охоплює початкову, середню, 

вищу та професійну освіту. Освітній сектор в Україні активно розвивається та 

залучає увагу як внутрішніх, так і зарубіжних студентів. 

Україномовні текста можуть відображати такі аспекти освіти в Україні:  

  

Система освіти: Україна має дванадцятирічну загальну середню освіту, яка 

передує вищій освіті. Вища освіта поділяється на бакалаврську, магістерську 

та докторську програми.  

  

Університети та вищі навчальні заклади: Україна має численні університети 

та вищі навчальні заклади, які пропонують широкий спектр спеціалізацій та 

дисциплін. Деякі університети в Україні входять до світового рейтингу вищої 

освіти.  

  

Наукові досягнення: Україна відома своїми науковими досягненнями в різних 

галузях, таких як наука, технології, медицина та інженерія. Українські 

науковці та дослідники активно співпрацюють з колегами з інших країн.  

  

В англомовних текстах, що презентують Україну закордонній аудиторії, 

можуть бути включені такі елементи:  

  

Quality of Education: Ukraine places a strong emphasis on the quality of education, 

with a focus on providing students with a solid foundation of knowledge and skills. 

 

     Можу зробити висновок, що освіта в Україні є важливим елементом образу 

країни, і вона представлена як україномовних, так і англомовних текстах. 

Україна має розвинуту систему освіти, включаючи початкову, середню, вищу 

та професійну освіту. Вищі навчальні заклади та університети в Україні 

пропонують широкий спектр спеціалізацій та дисциплін, і деякі з них 

займають високі позиції в світовому рейтингу вищої освіти. Крім того, Україна 
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має відомих науковців та дослідників, які внесли значний внесок у різні галузі 

науки та технологій. Загалом, освіта в Україні позитивно впливає на загальний 

образ країни, демонструючи її здатність до інтелектуального розвитку та 

інновацій. 

 

2.1.4. Мистецтво країни. У англомовних статтях БІ-БІ-СІ про Україну, 

мистецтво зображується як важлива складова культури країни. Автори 

використовують англомовні фрази та лексику для створення образу – 

українського мистецтва, зокрема «Ukrainian art», «folk art», «contemporary art», 

«art exhibitions», «art galleries», «artistic traditions», «cultural heritage», тощо 

[Смокова 2017].  

У статтях англійською мовою зустрічаються назви відомих українських 

музеїв, галерей та виставок (таблиця 2.1). 

Таблиця 2.1 

Мистецтво України folk art, contemporary art, art 

exhibitions, art galleries, artistic 

traditions, cultural heritage, 

український фольклор, український 

етнічний стиль, національна 

спадщина 

Також у статтях БІ-БІ-СІ англійською мовою  про мистецтво України 

використовуються слова, які описують національну ідентичність та 

український колорит, наприклад, Ukrainian folklore «український фольклор», 

Ukrainian ethnic style «український етнічний стиль», national heritage 

«національна спадщина» тощо. Такі слова допомагають підкреслити 

унікальність та особливості мистецтва України, що діє як складова частина її 

культури та ідентичності. 

Загалом, статті БІ-БІ-СІ про образ України мають позитивний тон, 

допомагають зрозуміти, наскільки різноманітним та багатогранним є 

мистецтво України. Таким чином, вони допомагають просунути українське 

мистецтво на світовій арені та зробити його відомим серед міжнародної 

громадськості. 
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 2.2. Образ Київа в англомовних і україномовних текстах БІ-БІ-СІ 

 

Образ Київа в англомовних та україномовних текстах БІ-БІ-СІ 

формується за допомогою різних слів і фраз, які характеризують місто. Ось 

декілька прикладів таких слів та виразів: Historical; Vibrant; Architectural gems; 

Cultural hub; Picturesque; Cosmopolitan; Modern; Diverse; Dynamic; Creative; 

Thriving; Lively; Historical landmarks; Charming; Culinary delights; Green spaces; 

Bustling. (Таб. 2.2) 

Ці слова та вирази використовуються для передачі характеристик і 

вражень про Київ в новинах БІ-БІ-СІ. Наприклад:"Kyiv, the capital of Ukraine, 

is a cosmopolitan metropolis that seamlessly blends the charm of its historical 

landmarks with a modern and dynamic vibe. The city is known for its thriving arts 

and culture scene, with numerous galleries and creative spaces showcasing local 

talents. Wander through its lively streets, and you'll encounter a diverse mix of 

people from all walks of life, contributing to the city's cosmopolitan atmosphere. 

Indulge in the culinary delights of Kyiv's vibrant restaurant scene, offering a fusion 

of international cuisines alongside traditional Ukrainian dishes. Despite its bustling 

nature, Kyiv also boasts an abundance of green spaces, providing tranquil retreats in 

the midst of the city's hustle and bustle." Вони можуть створювати позитивне 

враження про місто, його культуру, архітектуру, історію та енергію. 

Узагалі, статті Бі-Бі-Сі про Київ формують позитивний образ –сприймають 

місто як важливий культурний та історичний центр, що володіє багатим 

спадщиною та активно розвивається (таблиця 2). 

 

 2.3. Образ регіонів в англомовних і україномовних текстах БІ-БІ-СІ: 

2.3.1. Центральні регіони України (включають Київську, Вінницьку, 

Житомирську, Чернігівську, Полтавську, Черкаську, Кіровоградську, 

Хмельницьку області, більшу частину Сумської та Рівненської областей, а 

також північні райони Одеської області) – важлива тема для вітчизняних та 

іноземних ЗМІ, серед яких виділяється англомовний BBC. У матеріалах БІ-БІ-
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СІ наявна стереотипна уява про Центральну Україну, яка дещо відрізняється 

від реального стану речей [Лебідь 2018]. 

 Англомовні фрази та конструкції, які часто вживаються у статтях 

англійською мовою  про Центральну Україну – це «green spaces» (зелені 

простори), «fields of wheat» (пшеничні поля), «steppes» (степова місцевість), 

«historic landmarks» (історичні пам’ятки), «picturesque views» (мальовничі 

краєвиди) тощо [Міщенко  2019]. 

Наприклад, у статті «Why Ukraine is important to the UK» на сайті BBC 

News (Підсуха  2019) авторка використовує такі слова та фрази: «the vast 

expanses of Ukraine’s central agricultural lands», «picturesque countryside», «rich 

soil and fertile land», «cultural heartland», «Ukraine’s industrial centre», «major 

energy transit hub» (таблиця 2). 

 

2.3.2. Північні регіони України – Житомирська, Київська, Сумська і 

Чернігівська області – цікава тема для британського ЗМІ, зокрема 

англомовного BBC.  

Англомовні фрази та конструкції, які часто вживаються у статтях про 

північні регіони України – це «cultural landmarks» (культурні пам’ятки), 

«natural beauty» (природна краса), «picturesque towns» (мальовничі міста), 

«industrial powerhouse» (промисловий лідер), «energy hub» (енергетичний 

центр) та інші [Mastro, Behm-Morawitz, 2017]. 

Наприклад, у статті «Why Ukraine is important to the UK» на сайті BBC 

News авторка зазначає, що північні регіони України є важливими для 

британської економіки через «its oil and gas pipelines, as well as being a major 

transit country for energy resources from Russia to Europe». Також у статті 

згадується про природні краси регіону та культурні пам’ятки. [Шeпель  2019] 

 

2.3.3. Південні регіони України. Статті БІ-БІ-СІ часто зображують 

південні регіони України (включає Миколаївську, Одеську, Херсонську 

області) як туристичні місця зі славними пляжами та історичними пам’ятками. 



25 

 

Англомовні фрази, які використовуються для опису південних регіонів 

України, включають «the Black Sea coast» (чорноморське узбережжя), «Odesa’s 

historic architecture» (історична архітектура Одеси), «the Crimean peninsula» 

(Кримський півострів), «the Danube Delta» (дельта Дунаю), та інші. 

Однак, з огляду на геополітичну ситуацію, деякі статті БІ-БІ-СІ можуть 

також звертати увагу на анексію Криму Росією. Такі статті[Міщенко 2019] 

часто використовують англомовні фрази, такі як «Russian-backed separatists» 

(російські бойовики), «annexation of Crimea» (анексія Криму), «military conflict 

in eastern Ukraine» (військовий конфлікт на сході України). 

Крім того, деякі статті можуть описувати економічний потенціал 

південних регіонів України, такий як «agricultural production» 

(сільськогосподарське виробництво), «shipping industry» (судноплавство), 

«tourism sector» (туристичний сектор) та інші. Для опису таких тем можуть 

використовуватися фрази, як «breadbasket of Ukraine» (хліборобна країна 

Україна), «seaport city» (морський порт), «tourist destination» (туристичний 

напрямок) та інші. 

 (таблиця 2). 

 

2.3.4. Східні регіони України. Статті БІ-БІ-СІ про Східні регіони 

(входять Харківська, Донецька та Луганська області)  часто звертають увагу 

на проблеми конфлікту на Донбасі та його вплив на сусідні регіони. 

Англомовні фрази та конструкції, що використовуються у цих статтях 

англійською мовою, часто відображають військовий контекст: «armed conflict» 

(збройний конфлікт), «military actions» (військові дії), «military bases» 

(військові бази), «ceasefire» (припинення вогню), «violence» (насильство), 

«shelling» (обстріл)  [Лазебна 2017].  

Також у статтях згадуються проблеми міграції та біженців на Сході 

України, які викликали багато соціальних та економічних викликів. Англійські 

фрази, що використовуються в цьому контексті, включають «displaced 
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persons» (переселенці), «refugee crisis» (криза біженців), «internally displaced 

persons» (внутрішньо переміщені особи) та інші. [Лазебна 2017] 

Англійські фрази, що використовуються в цьому контексті, включають 

«energy security» (енергетична безпека), «gas transit» (транзит газу), «gas 

pipelines» (газопроводи), «energy crisis» (енергетична криза) та інші [Лазебна 

2017]. 

 

2.3.5. Західні регіони України. Статті БІ-БІ-СІ звертають увагу на 

Західні регіони України (охоплює Львівську, Тернопільську, Івано-

Франківську, Волинську, Рівненську, Хмельницьку, Чернівецьку та 

Закарпатську області) як на культурно і історично багаті райони, що мають 

великий потенціал для розвитку туризму. У таких статтях використовуються 

фрази та конструкції, що описують красу та мальовничість Західної України, 

наприклад: «picturesque Carpathian Mountains», «breathtaking views of Lviv», 

«charming and quaint towns», «lush green forests», «rolling hills and valleys» 

[Русин 2018].  

При цьому, у статтях часто використовується така лексика, як 

«traditional», «authentic», «local», що підкреслює оригінальність та 

неповторність західноукраїнської культури [Іванова 2018]. 

Наприклад, у статті «Why Lviv should be your next city break»  [Шепель 

2019] авторка описує мальовничу красу міста та його культурні пам’ятки, 

зазначаючи, що «looks like it was made for Instagram», «colorful buildings, 

charming narrow streets, and ornate architecture», «the city is often called the Paris 

of the East» [Шепель 2019]. У статті також згадується гастрономічна культура 

міста, де «you’ll find traditional Ukrainian food like borscht, varenyky (dumplings), 

and holubtsi (stuffed cabbage rolls), as well as Lviv’s famous coffee and sweets like 

syrnyky (cheese pancakes) and strudel» [Шепель 2019]. 
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Висновки до розділу 2 

В англомовних СМІ позитивне зображення різних регіонів України 

досягається за допомогою різноманітних мовних засобів. Використання 

виразних епітетів, які передають природну красу та привабливість регіонів, 

створює позитивні асоціації. Порівняння допомагають знайти спільність між 

регіонами та відомими місцями або явищами, що підсилює їх привабливість. 

Метафори створюють образність і передають особливу сутність регіонів, а 

алегорії символізують їх унікальні риси. Крім того, використання 

контекстуальних асоціацій з відомими атрибутами або досягненнями регіонів 

підсилює позитивне сприйняття. 

Висновок, який можна зробити, полягає в тому, що мовні засоби в 

англомовних СМІ є ефективним інструментом для позитивного зображення 

різних регіонів України. Вони допомагають створити яскравий, привабливий 

імідж, підсилюють позитивні асоціації та враження. Використання цих мовних 

засобів сприяє приверненню уваги і зацікавлення аудиторії, сприяє 

позитивному сприйняттю регіонів України та стимулює їх відвідування 

туристами. Використання мовних засобів для позитивного зображення 

регіонів України допомагає змінити стереотипи та сприяє піднесенню їх 

іміджу у міжнародному співтоваристві. В результаті, це сприяє розвитку 

туристичної галузі, підвищенню міжнародної впевненості у країні та 

позитивному сприйняттю України як привабливого туристичного напрямку. 

Отже, мовні засоби, використовані в англомовних смі для позитивного 

зображення регіонів України, є ефективним інструментом для створення 

привабливого іміджу та залучення уваги аудиторії. Їх використання допомагає 

змінити стереотипи, підвищити міжнародну впевненість у країні та сприяє 

розвитку туристичної галузі. 
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ВИСНОВКИ 

 

Дослідження вербалізації образу України в текстах англомовних та 

україномовних онлайн новин БІ-БІ-СІ виявило, що образ України в цих 

медійних матеріалах має певні особливості. Україномовні новини частіше 

використовують позитивні асоціації та епітети для опису країни, її природних 

красот, культурного надбання та туристичного потенціалу. Зазначаються 

живописні пейзажі, багата історія, унікальна культура та гостинність 

українського народу. 

Англомовні новини також використовують позитивно забарвлені слова 

та фрази, але можуть мати більш схематичний підхід до вербалізації образу 

України. Це може бути пов'язано з більш загальним поглядом на країну з боку 

англомовних читачів та намаганням висвітлити основні аспекти без вдавання 

в деталі. Водночас, деякі англомовні новини можуть акцентувати увагу на 

політичних аспектах або проблемах, що впливають на образ країни. 

Загалом, дослідження показало, що вербалізація образу України в 

текстах англомовних та україномовних онлайн новин БІ-БІ-СІ є важливим 

інструментом формування сприйняття країни з боку аудиторії. Використання 

позитивно забарвлених слів, епітетів, асоціацій та інших мовних засобів 

допомагає створити привабливий образ України, підсилити інтерес до країни 

та сприяти розвитку туристичної сфери. 
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Додатки 

 

Таблиця 1. 

Галузь Лексика 

Економіка України economic reform, structural changes, 

corruption, privatization, budget deficit, 

structural reforms, inflation, austerity 

measures, corruption, корупція, 

reform, реформа, investment, 

інвестиції, sanctions, санкції, crisis, 

криза, Ukrainian government, 

український уряд, Ukraine’s economic 

situation, економічна ситуація в 

Україні 

Сільське господарство України crisis-hit agriculture, agricultural 

disaster, farms in turmoil, struggling 

farmers, dilapidated, outdated, 

inefficient, фермерські господарства, 

хабарі, agribusiness, yield, grain 

market, crop rotation, agroholding, 

livestock production, fertilizer, seed 

industry 

Освіта України недосконала система, відставання від 

європейських стандартів, проблеми 

фінансування, реформи, інновації, 

цифрові технології, інтерактивність, 

глибока перебудова, сучасні підходи 

до навчання, widespread cheating, 
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corrupt practices, backward, outdated, 

ineffective 

Мистецтво України folk art, contemporary art, art 

exhibitions, art galleries, artistic 

traditions, cultural heritage, 

український фольклор, український 

етнічний стиль, національна 

спадщина 

 

Таблиця 2. 

Київ the Ukrainian capital, the city of golden 

domes, one of Europe’s most historic 

cities, “місто з безліччю перлин 

культурної спадщини” 

Центральні регіони  green spaces, “зелені простори”, 

fields of wheat, “пшеничні поля”, 

steppes, “степова місцевість”, historic 

landmarks, “”історичні пам’ятки, 

picturesque views, “мальовничі 

краєвиди” 

Північні регіони cultural landmarks, “культурні 

пам’ятки”, natural beauty, “природна 

краса”, picturesque towns, 

“мальовничі міста”, industrial 

powerhouse, “промисловий лідер”, 

energy hub, “енергетичний центр” 

Південні регіони the Black Sea coast, “чорноморське 

узбережжя”, Odessa’s historic 

architecture, “історична архітектура 

Одеси”, the Crimean peninsula, 

“Кримський півострів”, the Danube 

Delta, “дельта Дунаю” 

Східні регіони armed conflict, “збройний конфлікт”, 

military actions, “військові дії”, 

military bases, “військові бази”, 

ceasefire, “припинення вогню”, 

violence “насильство”, shelling, 

обстріл 
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Західнідні регіони picturesque Carpathian Mountains, 

breathtaking views of Lviv, charming 

and quaint towns, lush green forests, 

rolling hills and valleys 

 


